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Artikel 8. 
홢 Dersom det i en Dom eller Voldgifts- 

kendelse erklæres, 'at en Beslutning eller en 
Foranstaltning af' en Domstol eller anden 
Myndighed i den ene Stat helt eller delvis 
er i Strid med Folkeretten, og kan ifølge 
denne 'Stats Forfatning1 Følgerne af saadan 
Beslutning eller Foranstaltning ikke helt 
eller delvis afbødes, er Parterne enige om, 
at der ved Dommen eller Voldgiftskendel- 

. sen kan tilkendes den forurettede Part  pas- 
sende Godtgørelse paa anden Maade. 

Artikel 9. 
De kontraherende Parter forpligter sig 

til under den stedfindende Domstols- eller 
Voldgiftsbehandling i størst muligt Om- 
fang at Undgaa enhver Foranstaltning, som 
kan modvirke Dommens celler Voldgifts- 
kendelsens Fuldbyrdelse. 

Parterne' skal efterkomme den ved 
Dommen: eller ' Voldgiftskendelsen trufne 
Afgørelse paa Tro og Love. 

Artikel 10. 
Tvisiigheder, som maatte opstaa mel- 

lem tParterne angaaende Fortolkningen el- 
ler 'Gennemførelsen af Dommen eller Vold- 
giftskendelsen, skal i Mangel afi anden Be- 
stemmelse, afgøres af den Ret, som har af- 
sagt Dommen eller Voldgiftskendelsen. 

Artikel 11. 
Denne Konvention er affattet paa det 

danske, finske, svenske og franske Sprog. 
I  lalle Spørgsmaal om Konventionens For- 
tolkning skal den franske Tekst være af- 
gørende. 

Artikel 12. 
. Denne Konvention skal ratificeres. 

Ratifikationerne skal udveksles i Køben- 
havn. 

: A r t i k e l  13: 
Denne Konvention træder i Kraft  paa 

den Dag, Ratifikationerne udveksles. Den 
gælder for en Tid af 20 Aar, regnet fra 
ovennævnte Dag. Saafremt den ikke bliver 

J 
8 artikla., 

, Jos tuomiossa, tai vality stuomiossa on 
todettu, etta toisessa valtiossa olevan tuo- 
mioistuimen tai muun viranómaisen ratkai- 
su tai toimenpide kokonaan, tai asittain on 
ristiriidassa kansainvahsen oikeuden kans- 
sa, ija josi taman valtion valtiosaannon mu- 홢 
kaan rØtkaíGun , tai ; toim.enpiteen seuraa- 
muksia, ei voida kokonaan tai osittain poi- 
,staa, pvat sopimuspuolet yhta 'mielta siita, 
etta riitapuolelle, jonka etua on loukattu, 
tuomiossa tai valitystuomiossa voidaan 
määrätä sopiva, muulla tayalla annettava 
hyvitys. 

9 artikla, 
' Sopimuspuolet sitoutuvat tuomioistu- 

intai valitys'buemiomenettelyn : kestaessa 
mikali mahdollista valttamaan jokaista toi- 
menpidetta, joka. voi lestaa tuomibn tai va- 
litystuomion taytantoonp anem ista. 

Riitapuolten tulee arvonsa kunni- 
ansa kMltta noudattaa; tuomicita. tai vali- 
tyst,uomit,a. 

10 artikla., 
Riitakysymykset, jotka voivat syntyä : 

riitapuolten valilla tuomion tai valitystuo- 
mion tulkinnasta tai toimeenpanosta, oval, 
ellei toisin ole maaratty, saatettavat sen 
tuomiQistuimen ratkaistaviksi, joka, on,. tuo- 
mion tai valitystuomion julistamit. 

: 
11 artikla, 

Tama ,s'O,pimus on laadittu tanskan, 
suomen, ruotsin ja ranskan; lPíeTèllä; niista - 
on ranskankielinen teksti sopimuksen tul- 
kintaan nähd.en' oleva to d'ísWusvoiinaine홢ì. 

12 artikla. 
Tama sopimus on ratifioitava. Rati- 

fioimisasiakiirjat o'vat' vaihdettavat Koo- 
penhaminassa..  

13 artiklaj;, i .".홢홢홢홢 
Tama sopimus, tulee voimaan ratifioi- . 

,mislalS'iakitjain vaihtopaivana. Se on voi- 
massa kahdenkymmenen vuoden' ,aj,an mai- 
nitusta paivasta lukien. Ellei >sita viimei- 


